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اسقفِ امت‌ها، به مأموریت رسولی

هرچند ممکن است افراد یا گروه‌هایی از افراد باشند که معتقدند یک حکومت جهانی واحد به معنای عرفی بهتر به بشریت

خدمت می‌کند و هیچ باور روحانی‌ای درباره قداست یا ناپاکی چنین حکومت جهانی واحدی ندارند، اسقف معتقد است که

برخی گروه‌های جهانی‌گرا آگاهانه در پی یک حکومت جهانی واحدند تا زمان‌های آخر و سلطنت دجال را فرا آورند.1 اسقف

معتقد است که این گروه‌های جهانی‌گرا، که از آنچه تنها می‌توان نخبگانی شیطانی نامید تشکیل شده‌اند، در خفا گرد هم می‌آیند،

به هیچ بیگانه‌ای اجازه نمی‌دهند جلسات ایشان را ببیند، هیچ سند یا صورت‌جلسه‌ای از جلسات یا گفتگوهای خود نگاه

اً با نبوت‌های کتاب مقدس سازگار است.2 هرچند در نمی‌دارند، و برنامه‌ای را دنبال می‌کنند که به داوری اسقف کامل

رسانه‌های عرفی و نیز در برخی محافل مسیحیِ انجیلی در ایالات متحده درباره این گروه‌ها بسیار سخن رفته است، گمان نمی‌رود
که هیچ فرقه کلیسایی یا اسقف رسولی‌ای در بیانیه‌ای از جانب کلیسا به این تحولات، این افراد و این برنامه‌ها پرداخته باشد.3
اً نظم نوین جهانی خوانده می‌شود.4 این افراد و گروه‌ها در پی نظمی جهانی واحدند که از آن سخن گفته شده است و معمول

هواداران نظم نوین جهانی می‌کوشند حاکمیت هر ملتی را نابود کنند و همه ملت‌ها را زیر فرمان یک شورای جهانی واحد

درآورند، که چنان‌که نبوت نشان می‌دهد، جای خود را به فرمان یک مرد خواهد داد، و آن مرد دجال است.5 این پروژه

می‌کوشد اعلام کند که کلیسای عیسی مسیح بدن مسیح بر زمین است،6 که عیسی مسیح پادشاه پادشاهان و رب‌الارباب
است، و که او سلطنت می‌کند.7 چنان‌که آقا فرمود، با بنا نهادن کلیسای او، ابواب جهنم بر آن استیلا نخواهد یافت.8

یادداشت‌های پایانی
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»‌ای بچه‌ها، این ساعت آخر است و چنانکه شنیده‌اید که دجال می‌آید، الحال هم دجالان بسیار ظاهر شده‌اند و از این می‌دانیم که ساعت آخر
است.« اول یوحنا ۲:۱۸ )ترجمه قدیم(. »و هر روحی که عیسی مسیح مجسم شده راانکار کند، از خدا نیست. و این است روح دجال که

شنیده‌اید که او می‌آید و الان هم در جهان است.« اول یوحنا ۴:۳ )ترجمه قدیم(. »زیرا که آن سر بی‌دینی الان عمل می‌کندفقط تا وقتی که
آنکه تا به حال مانع است از میان برداشته شود. آنگاه آن بی‌دین ظاهر خواهد شدکه عیسی خداوند او را به نفس دهان خود هلاک خواهد کرد
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و به تجلی ظهور خویش، او را نابودخواهد ساخت؛ که ظهور او بعمل شیطان است با هر نوع قوت و آیات و عجایب دروغ…« دوم تسالونیکیان
۲:۷–۹ )ترجمه قدیم(. »وگفتند: »بیایید شهری برای خود بنا نهیم، و برجی را که سرش به آسمان برسد، تا نامی برای خویشتن پیدا کنیم، مبادا
بر روی تمام زمین پراکنده شویم.« و خداوند نزول نمود تا شهر وبرجی را که بنی آدم بنا می‌کردند، ملاحظه نماید. و خداوند گفت: »همانا قوم
یکی است و جمیع ایشان را یک زبان و این کار را شروع کرده‌اند، والان هیچ کاری که قصد آن بکنند، از ایشان ممتنع نخواهد شد.« پیدایش
۱۱:۴–۶ )ترجمه قدیم(. »و آن اژدها را که قدرت به وحش داده بود، پرستش کردند و وحش را سجده کرده، گفتند که »کیست مثل
وحش وکیست که با وی می‌تواند جنگ کند؟«« مکاشفه ۱۳:۴ )ترجمه قدیم(. »و به وی داده شد که با مقدسین جنگ کند و بر ایشان
غلبه یابد؛ و تسلط بر هر قبیله وقوم و زبان و امت، بدو عطا شد. و جمیع ساکنان جهان، جز آنانی که نامهای ایشان در دفتر حیات بره‌ای که از

بنای عالم ذبح شده بود مکتوب است، او را خواهند پرستید.« مکاشفه ۱۳:۷–۸ )ترجمه قدیم(.
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»مرا از مشاورت شریران پنهان کن و ازهنگامه گناهکاران. که زبان خود را مثل شمشیرتیز کرده‌اند و تیرهای خود یعنی سخنان تلخ را برزه
آراسته‌اند. تا در کمینهای خود بر مرد کامل بیندازند. ناگهان بر او می‌اندازند و نمی ترسند. خویشتن را برای کار زشت تقویت می‌دهند. درباره

پنهان کردن دامها گفتگو می‌کنند. می‌گویند: »کیست که ما را ببیند؟« کارهای بد راتدبیر می‌کنند و می‌گویند: »تدبیر نیکو کرده‌ایم.« و
اندرون و قلب هر یک از ایشان عمیق است.« مزامیر ۶۴:۲–۶ )ترجمه قدیم(. »بر قوم تو مکایدمی اندیشند وبر پناه آوردگان تو مشورت

می‌کنند. و می‌گویند: »بیایید ایشان را هلاک کنیم تا قومی نباشند و نام اسرائیل دیگر مذکور نشود.« زیرا به یک دل با هم مشورت می‌کنند و
برضد تو عهد بسته‌اند…« مزامیر ۸۳:۳–۵ )ترجمه قدیم(. »وای بر آنانی که مشورت خود را از خداوندبسیار عمیق پنهان می‌کنند و اعمال ایشان
یکی می‌باشد و می‌گویند: »کیست که مارا ببیندو کیست که ما را بشناسد؟«« اشعیا ۲۹:۱۵ )ترجمه قدیم(. »و حکم این است که نور درتار

در جهان آمدو مردم ظلمت را بیشتر از نور دوست داشتند، ازآنجا که اعمال ایشان بد است. زیرا هر‌که عمل بد می‌کند، روشنی را دشمن دارد و
پیش روشنی نمی آید، مبادا اعمال او توبیخ شود.« یوحنا ۳:۱۹–۲۰ )ترجمه قدیم(. »و در اعمال بی‌ثمرظلمت شریک مباشید بلکه آنها را مذمت
کنید، زیرا کارهایی که ایشان در خفا می‌کنند، حتی ذکر آنها هم قبیح است.« افسسیان ۵:۱۱–۱۲ )ترجمه قدیم(. »زیرا چیزی نهان نیست

یدا نشود.« لوقا ۸:۱۷ )ترجمه قدیم(. که ظاهر نگردد و نه مستور که معلوم و هو

سابقه‌ای پاپی درباره انجمن‌های سری

»چیزهای بسیاری همچون اسرار هست که قاعده ثابت این است که با نهایت دقت پنهان داشته شوند، نه تنها از بیگانگان، بلکه از بسیاری از

اً فرمان داده می‌شود اعضا نیز؛ مانند مقاصد پنهانی و نهایی ایشان، نام‌های رهبران اصلی، و برخی جلسات پنهانی و درونی…« »به داوطلبان عموم
که وعده دهند – بلکه با سوگندی ویژه سوگند یاد کنند – که هرگز به هیچ کس، در هیچ زمان و به هیچ شیوه، اعضا، رمزهای عبور یا
یان قدیم، تا آنجا که ممکن است می‌کوشند خود را پنهان سازند و هیچ موضوعات مورد بحث را فاش نکنند.« »…فراماسون‌ها، همچون مانو
شاهدی جز اعضای خود را نپذیرند.« )ترجمه از متن انگلیسی( لئوی سیزدهم، Humanum Genus، نامه عام درباره فراماسونری، ۲۰

.vatican.va ،(Vatican City: Libreria Editrice Vaticana) ۹ یل ۱۸۸۴، بند آور
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»اینک شما را قوت می‌بخشم که ماران و عقربها و تمامی قوت دشمن را پایمال کنید و چیزی به شما ضرر هرگز نخواهد رسانید.« لوقا ۱۰:۱۹
)ترجمه قدیم(. »وکلیدهای ملکوت آسمان را به تو می‌سپارم؛ وآنچه بر زمین ببندی در آسمان بسته گردد و آنچه در زمین گشایی در آسمان

گشاده شود.« متی ۱۶:۱۹ )ترجمه قدیم(. »و اگردیده بان شمشیر را بیند که می‌آید و کرنا راننواخته قوم را متنبه نسازد و شمشیر آمده، کسی
را از میان ایشان گرفتار سازد، آن شخص در گناه خود گرفتار شده است، اما خون او را از دست دیده بان خواهم طلبید.« حزقیال ۳۳:۶
یغ مدار و آوازخود را مثل کرنا بلند کرده، به قوم من تقصیر ایشان را و به خاندان یعقوب گناهان )ترجمه قدیم(. »آواز خود را بلند کن و در

ایشان را اعلام نما.« اشعیا ۵۸:۱ )ترجمه قدیم(.
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»از دل این دوران پرآشوب، پنجمین هدف ما – نظمی نوین جهانی – می‌تواند پدید آید: دورانی نو – آزادتر از تهدید ترور، نیرومندتر در پیگیری
عدالت، و ایمن‌تر در جستجوی صلح. دورانی که در آن ملت‌های جهان، شرق و غرب، شمال و جنوب، بتوانند کامیاب شوند و در هماهنگی
زندگی کنند.« )ترجمه از متن انگلیسی( جرج ه. و. بوش، »سخنرانی در برابر نشست مشترک کنگره درباره بحران خلیج فارس و کسری بودجه

فدرال«، ۱۱ سپتامبر ۱۹۹۰، متن سخنرانی، Miller Center, University of Virginia. )این نقل قول عبارت »نظم نوین جهانی« را
مستند می‌کند، نه باورهای گوینده را.(

5

»و هر امت انسان را از یک خون ساخت تا بر تمامی روی زمین مسکن گیرند و زمانهای معین و حدودمسکنهای ایشان را مقرر فرمود…« اعمال

رسولان ۱۷:۲۶ )ترجمه قدیم(. »چون حضرت اعلی به امتها نصیب ایشان را دادو بنی آدم را منتشر ساخت، آنگاه حدود امتها راقرار داد،
برحسب شماره بنی‌اسرائیل.« تثنیه ۳۲:۸ )ترجمه قدیم(. »پس خداوند ایشان را از آنجا بر روی تمام زمین پراکنده ساخت و از بنای شهر

بازماندند. از آن سبب آنجا را بابل نامیدند، زیرا که در آنجا خداوند لغت تمامی اهل جهان رامشوش ساخت. و خداوند ایشان را از آنجا برروی
تمام زمین پراکنده نمود.« پیدایش ۱۱:۸–۹ )ترجمه قدیم(. »و آن ده شاخ که دیدی، ده پادشاه هستند که هنوز سلطنت نیافته‌اند بلکه یک

ساعت با وحش چون پادشاهان قدرت می‌یابند. اینها یک رای دارند و قوت و قدرت خود را به وحش می‌دهند.« مکاشفه ۱۷:۱۲–۱۳
)ترجمه قدیم(. »زیرا خدا در دل ایشان نهاده است که اراده او رابه‌جا آرند و یک رای شده، سلطنت خود را به وحش بدهند تا کلام خدا
تمام شود.« مکاشفه ۱۷:۱۷ )ترجمه قدیم(. »پس او چنین گفت: وحش چهارم سلطنت چهارمین بر زمین خواهد بود و مخالف همه سلطنتها

خواهد بود و تمامی جهان را خواهد خورد و آن را پایمال نموده، پاره پاره خواهد کرد. و ده شاخ از این مملکت، ده پادشاه می‌باشند که خواهند
برخاست و دیگری بعد از ایشان خواهد برخاست و او مخالف اولین خواهد بود و سه پادشاه را به زیر خواهد افکند. و سخنان به ضد حضرت اعلی

خواهد گفت و مقدسان حضرت اعلی را ذلیل خواهد ساخت و قصد تبدیل نمودن زمانها و شرایع خواهد نمود و ایشان تا زمانی و دو زمان و
نصف زمان به‌دست او تسلیم خواهند شد.« دانیال ۷:۲۳–۲۵ )ترجمه قدیم(. »زنهار کسی به هیچ وجه شما را نفریبد، زیرا که تاآن ارتداد،

اول واقع نشود و آن مرد شریر یعنی فرزند هلاکت ظاهر نگردد، آن روز نخواهد آمد؛ که او مخالفت می‌کند و خود را بلندتر می‌سازداز هر‌چه به
خدا یا به معبود مسمی شود، بحدی که مثل خدا در هیکل خدا نشسته، خود را می نماید که خداست.« دوم تسالونیکیان ۲:۳–۴ )ترجمه

قدیم(.

کلیسای نخستین

»…که قدرت امپراتوری روم را برای خود به چنگ خواهد آورد و به دروغ خود را مسیح خواهد خواند…« )ترجمه از متن انگلیسی

Nicene and Post-Nicene کورلس اورشلیمی، خطابه‌های تعلیمی ۱۵.۱۱، ترجمه انگلیسیِ ادوین همیلتون گیفورد، در )NPNF2 7

Fathers، سری دوم، جلد ۷، ویراسته فیلیپ شاف و هنری ویس (New York: Christian Literature Publishing, 1894). »اما این

)NPNF2 7 دجال که پیش‌تر از او یاد شد، هنگامی خواهد آمد که زمان‌های امپراتوری روم به کمال رسیده باشد…« )ترجمه از متن انگلیسی
همان، ۱۵.۱۲. »…درباره ده پادشاهی که در آن هنگام برخواهند خاست و امپراتوری‌ای که اکنون ]بر زمین[ فرمان می‌راند میان ایشان

یلیام تقسیم خواهد شد…« )ترجمه از متن انگلیسی ANF 1( ایرنائوس لیونی، ردیه بر بدعت‌ها ۵.۲۶.۱، ترجمه انگلیسیِ الکساندر رابرتس و و
(Buffalo, NY: Christian Literature ۱ ویراسته الکساندر رابرتس و جیمز دونالدسون، جلد ،The Ante-Nicene Fathers رمبو، در

.Publishing, 1885)
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»اما شما بدن مسیح هستید و فرد اعضای آن می‌باشید.« اول قرنتیان ۱۲:۲۷ )ترجمه قدیم(. »و همه‌چیز را زیر پایهای او نهاد و او را سرهمه‌چیز
به کلیسا داد، که بدن اوست یعنی پری او که همه را در همه پر می‌سازد.« افسسیان ۱:۲۲–۲۳ )ترجمه قدیم(. »الان از زحمتهای خود در راه
شما شادی می‌کنم و نقصهای زحمات مسیح را در بدن خودبه‌کمال می‌رسانم برای بدن او که کلیسا است…« کولسیان ۱:۲۴ )ترجمه قدیم(. »و

او بدن یعنی کلیسا راسر است، زیرا که او ابتدا است و نخست زاده ازمردگان تا در همه‌چیز او مقدم شود.« کولسیان ۱:۱۸ )ترجمه قدیم(.

کلیسای نخستین
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»هر جا که اسقف ظاهر شود، جماعت ]قوم[ نیز همان‌جا باشند؛ همچنان که هر جا عیسی مسیح باشد، کلیسای کاتولیک همان‌جاست.«

)ترجمه از متن انگلیسی ANF 1( ایگناتیوس انطاکی، رساله به اسمیرنیان، فصل ۸، در The Ante-Nicene Fathers، ویراسته الکساندر
.(Buffalo, NY: Christian Literature Publishing, 1885) ۱ رابرتس و جیمز دونالدسون، جلد
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»و بر لباس وران او نامی مرقوم است یعنی »پادشاه پادشاهان و رب‌الارباب«.« مکاشفه ۱۹:۱۶ )ترجمه قدیم(. »ایشان با بره جنگ خواهند

یده و نمود و بره بر ایشان غالب خواهد آمد، زیرا که او رب‌الارباب و پادشاه پادشاهان است و آنانی نیز که با وی هستند که خوانده شده و برگز
امینند.«« مکاشفه ۱۷:۱۴ )ترجمه قدیم(. »که آن را آن متبارک و قادر وحید و ملک الملوک ورب‌الارباب در زمان معین به ظهور خواهد
آورد…« اول تیموتائوس ۶:۱۵ )ترجمه قدیم(. »و فرشته‌ای بنواخت که ناگاه صداهای بلنددر آسمان واقع شد که می‌گفتند: »سلطنت جهان

از آن خداوند ما و مسیح او شد و تا ابدالاباد حکمرانی خواهد کرد.«« مکاشفه ۱۱:۱۵ )ترجمه قدیم(. »»و من پادشاه خود را نصب
کرده‌ام، بر کوه مقدس خود صهیون.«« مزامیر ۲:۶ )ترجمه قدیم(.
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»…تویی پطرس و بر این صخره کلیسای خود را بنا می‌کنم و ابواب جهنم بر آن استیلا نخواهد یافت.« متی ۱۶:۱۸ )ترجمه قدیم(. »و در ایام این

پادشاهان خدای آسمانها سلطنتی را که تا ابدالاباد زایل نشود، برپا خواهد نمود و این سلطنت به قومی دیگر منتقل نخواهد شد، بلکه تمامی آن
سلطنتها را خرد کرده، مغلوب خواهد ساخت و خودش تا ابدالاباد استوار خواهد ماند.« دانیال ۲:۴۴ )ترجمه قدیم(. »و ملکوت و سلطنت

و حشمت مملکتی که زیر تمامی آسمانهاست به قوم مقدسان حضرت اعلی داده خواهد شد که ملکوت او ملکوت جاودانی است و جمیع
ممالک او را عبادت و اطاعت خواهند نمود.« دانیال ۷:۲۷ )ترجمه قدیم(. »واو بر خاندان یعقوب تا به ابد پادشاهی خواهد کردو سلطنت او

را نهایت نخواهد بود.«« لوقا ۱:۳۳ )ترجمه قدیم(. »پس چون ملکوتی را که نمی توان جنبانیدمی یابیم، شکر به‌جا بیاوریم تا به خشوع و تقواخدا
را عبادت پسندیده نماییم…« عبرانیان ۱۲:۲۸ )ترجمه قدیم(.

اعتقادنامه شوراها

)NPNF2 14 و با جلال باز خواهد آمد تا زندگان و مردگان را داوری کند. که سلطنت او را پایانی نخواهد بود.« )ترجمه از متن انگلیسی«

Nicene and اعتقادنامه ۱۵۰ پدر )اعتقادنامه نیقیه-قسطنطنیه(، شورای اول قسطنطنیه )۳۸۱(، ترجمه انگلیسیِ هنری ر. پرسیوال، در
(New York: Christian Literature Publishing, سری دوم، جلد ۱۴، ویراسته فیلیپ شاف و هنری ویس ،Post-Nicene Fathers

.1900)
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